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KVYJIBTYPOJIOITYHI EJIEMEHTU
TBOPY «IIAH TAJIEVIII»
A.MIIIKEBIUYA TA IX IHTEPIIPETAIIIA
B IIEPEKJIAJII M. PUJIBCBKOT'O

Caitiiana CyxapeBa

Cyxapesa C. Kyavmypoaoziuni eaemenwmu meopy <«Ilan Tadeywr»
A. Miuykesuwa ma tx inmenpemauia 8 neperaadi M. Puabcvbrozo.
YV cmammi npedcmasaeno KYAbMYPOAORIHHT EAEMEHMU, AKL BUKOPUCTASE
A. Miuykesunw y eipwosarnomy pomani <«Ilanw Tadeyws» i3 memoro
sidobpastcerta  mpaduyitt 1 nobymy mnoavcvrozo Hapody 6 XIX cm.
IIposederno mnapaneni 3 mnepexaadom M. Puavcvkozo, saxul 3acmocysas
MEMOO CUHOHIMIT Ta AEKCUNHOT MPAHCHOPMAUTT U000 NOALCORUT peanil,
gbepizwy  menoduky mexkcmy, o00HaAK 3aNPONOHYBABWU  YKPATHCHKOMY
wumavest eepcito, nabauosiceny do pidHol Kyavmypu. Y uyvomy KA04L
nepexaadayvka  iHmepnpemayis  Mmooice  bymu  auwe  NPUHALIOHUM
THCTPYMEHMOM Y NPOUECT BI0MEBOPEHHA NOALCOKUL KYALMYPOAOIYHUL
eaemenmie Ha ochosi meopwocmi A. Miuykesuuwa. Ilonosnum Yy mnoemi
cmag  06pa3  MoOAbCHKOT wWAATMU, AKA 6Hecaa 6 Hapodnul nobym
capmamcevri  mpaduuii. Jemani wasremcvkozo benkemy, MNOANOSAHHA,
CBAMANHA MA BECIAAA, MINCYCOOHUT B0EH, 2puUbO360PY, AOKANBHULT 6iue,
MICUEB020 TYIOIHCHBOZO MUCMEYMEA 31 CA08 AHOPIALCOKUMU MOMUBAMU,
HAPOOHUT MAHYIE, NOALCHKO20 HAPOOH020 60PAHHA 3210HO 3 CAPMAMCHKOIO
mpaduyicto — ue Mmi MaApKepu, AKUMU BUSHAMEHO NMOALCLKY KYALMYPY 6
POBYMIHHT BUZHAYHO20 NOABCHKO20 NOEMA eNOTU POMAHMUIMY.

Karouwost caoea: KyaovmypoaozivHull  acnexm,  noabCoka

almepamypa,  Nepexaadaubra  THMEPNPEMayia,  AEKCUUHA

mparchopmania, HapooHi mpaouyii.

Sukhareva S. The culturological elements of A. Mickiewicz’s poem “Pan
Tadeusz” and their interpretation translated by M. Rylskys.

The article presents the culturological elements used by A. Mickiewicz in the
poetic novel “Pan Tadeusz” in order to reflect the traditions and way of
life of the Polish people in the XIX century. Parallels were made with the
translation by M. Rylskyi, who used the method of synonymy and lexical
transformation in relation to Polish realities, preserving the melody of the
text, but offering the Ukrainian reader a version close to his culture. In
this sense, the translation interpretation can only be an appropriate tool in
the process of reproducing elements of Polish culture based on the work of
A. Mickiewicz.

The main thing in the poem was the image of the Polish nmobility, which
introduced the Sarmatian traditions into folk life. A special atmosphere
was created by ancient Polish cuisine with bigos, coffee and other culinary
elements, described in detail in the poem of A.Mickiewicz. Details of
the noble banquet, hunting, matchmaking and weddings, internecine wars,
mushroom picking, local chambers, local art with Slavophilic motifs, folk
dances, Polish folk costumes according to the Sarmatian tradition these

© Cyzapesa C.



World Languages and Literatures. 2022. Issue 1 113

are the markers that define Polish culture in the sense of prominent Polish
poet of the Romantic period.

Despite the extraordinary artistic value of the Ukrainian translation of
“Pan Tadeusz” by M. Rylskyi, it should be noted that cultural elements are
not spelled out as clearly as in the original, because they did not constitute
a special national wvalue in a foreign language environment. The writer
did not depend on the selection of the image of Poland-“Lithuania” as the
main category, so patriotic motives due to the loss of insignificant details,
significant for the Polish phrases underwent a translation transformation.
Instead, for the author of the translation, the liberation aspirations remained
key, and Rylskyi subordinated all the wvocabulary, syntactic constructions,
and stylistically played images to this thematic dominant. This is the
significant difference between A. Mickiewicz’s original and his poetic
Ukrainian interpretation.

Key words: culturological aspect, Polish literature, translation

interpretation, lexical transformation, folk traditions.

ITocTtanoBka 1mpobjieMun B 3arajibHOMY BUTIJIsIAL Ta i1 3B’SI30K i3
BaXKJIMBUMHU HAYKOBUMU YU HIPAKTUIHUMU 3aBHaHHAMU. [Ipobirema
BUBYEHHS KYJIbTYPHOI MOJIBCHKOI CIIQ/IIIIHNA KPi3b IPU3MY JITEPATYPHOTO
HaJ0aHHA HalyJsla OCOOIMBOI aKTYaJbHOCTI B CYYacHOMY HayKOBOMY
npocropi. Ha#fiblibmuit miacT 1boro Marepiay 3HAXOIUThCS y 3pasKax
KJIACHYIHOI XYI0XKHBOI JIiTepaTypH, sKa 30epirae KyJIbTypPOJIOTidHI TeHIEHIT
HA& OCHOBI HapOJHUX TPAJUINA, POMAHTUYHUX iJIeil, HAPOIOBU3BOJIBLHOL
TemaTuku. /o Takux jexepen nepeayciMm Bimnocumo moemy «Ilam Tameyrms
A. MinkeBnua, sika, B2Ke IIPOTSTOM JIBOX CTOJIITh HE BTpAaYa€ CBOET IIIHHOCTI.

Amnaniz ocranHix gociaimkens 1 nyOuaikamiii. [luranss
KYJbTYPOJIOTIYHIX €JIEMEHTIB y TIOJBCBbKINA JiTepaTypi, 30KpeMa y
TBOPYOCTI POMAHTHYHOI JITEPATYPHOI IMKOJIX TEPIIOol  IOJIOBUHU
XIX cromitTs, BuBuamu taxi sueni, sk T. Buka, K. Mapenra, I1. [TaBroscbka,
4. Tomrosebkuit, A.®@ab’ssHoBebkuii i E. Todpman-IlitorpoBcbka Ta iH.
IIporec ocBoeHHS JiTEPATYPO3HABISIMU IIHOTO TE€HIAJBHOTO MOJIHCHKOTO
TBOPY H€ IMPUIUHSIETHCS, OCKIJTBKYU BiH Ie JIOCI He BUBYEHUH ITiTiICHO, TIiJT
yciMa KyTamu 30Dy.

Crarrs mae Ha weri 3’sdcyBaTu, $Ki KyJIbTYyPOJIOTI9HI MOTHUBH
BU3HA4Yal0Th HapoaHuit ayx noemu «Ilan Tageymr» A. MinkeBuda i siK BOHU
IHTEPIIPETYIOThCS B YKPATHCHKOMY II€PEKJIaJIl IIbOI'O TBOPY.

BukJiiag ocHoBHOro marepiasny gociigxkeHHsi. [0JIOBHUM repoem
napoaHoi emorel A.Minkesuua € 36ipHuit obpas nuisgxrtu, 3 ycima it
JIOCTOTHCTBAMHU, HEJIOIKAMH, TATPIOTU3MOM, TYTOIO 3a& BITYM3HOIO HA
qy2KUHI Ta MParHeHHsIM HAIIOHAJILHOTO Bu3BoJieHHs. CaMe I mpeporaTuBu
ITOKJI/IEHO B OCHOBY aBTODPCHKOI i/1el 300parkeHHsT 10Oy Ty «JIUTBUY», 3 KOO
NMUChbMEHHUK ieHTr(iKyBaB cxifgHi Tepenu moreBojieHol Pociero TTosbmi.
ITepemycim me Gysia itoro BjiacHa Tyra 3a BTPadeHUM PiTHIM KpPaeM, Je BiH
3pocraB i HhopMyBaBcs K 0COOMCTICTH, MUTEIb, MTOJIAK.
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PomanTramy Bizito BiTUM3HUM B flOoro iHTEpIpeTallil BJAYYIHO Mepenaia
Y. JlemenToBu4, Koy mucana: «MilkeBud BipHO mepeaB CTHIb YKHUTTS
OKpeMUX TPYM, SIKi BiAPI3HAIUCS COMIaIbHIM CTAHOM i CITOCOOOM TODYTY.
Bin BugBuB Bajn i HeraTwBHI CXUJIBHOCTI, aje 300pa3wB X i3 mo0puUM
rymopoM. [lo3uTuBHI pruch i BUMHKY JIOMIHYIOTH HaJl HEJIOJIKAMU, a Cepe/l
HUX 4YlJIbHe Micle 3afiMae BeJIMKa JII0OOB 0 BITYM3HMU 1 OTOBHICTL JI0
GopoTsbu 3a i1 BU3BOJICHHS» [2].

Ili#t aBTOpCHKIiit iHTeHIl HmiaAMOpsAKOBaHI BCi 6€3 BUHSATKY XYIOXKHI
eJIeMEHTH TI0EMU, 11 KOHIIENTU, T'€OTOIOCH, CTUJICTUYHI Ta PUTOPUYHI
dirypu.

BerynauMm esieMeHTOM KyIBTYPOJIOTTIHOT TAHOPAME TBOPY € «IHBOKAITisT»
31 3BEpTaHHSIM JI0 4yA0TBOpHOrO 06pady Ocrpobpamchkoi Boropomuri
y Binbui. A. Minkesud y Takuii crocib HaIaB CBOIN moeMi cakpaJibHOrO
3BYYaHHS, 13 IPOBEIEHUMU TaPAJIEIIMA JI0 MPOMIHHS, 300ParKEHOr0 Ha
it ikomi, sike cuMBOJI3y€e oMKy Haj cBoiM Hapomom. IIlo 6Gimbire, y
BCTYITHOMY BipIili BiH HABOJAWTH BUIIAJI0K i3 CBOI'O JIMTUHCTBA, KOJK 0Opa3
Marepi Boxxol 3mismms itoro Bim HeBmsikoBHOI xBopobu. [1i Giorpadiuni
JaHI MOXKYTb CAYyTYBATU BOJHOYAC PUTOPUIHOI KOHBEHIIEI0 aBTOPUTETY
aBTOpa Ta cBimka. [Ipmrarigao Bapro 3ragaTtn, mo obpa3 Martepi Boxkoi
OcTpobpaMchbKOl OJHAKOBOIO MIipOIO BIMAHOBYETHCHA SIK TyJIOTBOPHHUI y
IIpaBociasHiit i Karomumpkiit nepksax. Taka ocoOJnBiCTH HOJIBCHKHUX
Kpecip npumitaa y Bcbomy TBOpi A.Minkepuda, y sIKOMY KaTeropis
«IyKUil» y HAIIOHAJBHOMY BUMIPI CTOCYETBCS BHUKJIIIOYHO POCIHCBHKOTO
napary. Buryk «Litwo, Ojczyzmo moja, ty jestes jak zdrowie» B mosbcbKoMy
CYCILJIBCTBI CUMBOJII3Y€E TVIMOOKY TPUB’SI3aHICTh 10 PiTHOTO Kparo, TPUIOMY
KoHIlENT «JIuTBa» Oyaye Iy cucreMy obOpa3iB GaraTOHAITIOHAJIBLHOTO
xapakrepy (IOJISIK — JIMTBUH — PYCUH — €BpEii), IKAUM aBTOD IIPUIIACYBAB
OJIHAKOBI IIPATHEHHSI Ta BUNHKU.

B ykpaincekomy mepeksiami M. Punbchkoro et acmekT  mermio
MPUTIYIIEHNH, OCKIJIBKYA B 9acH PaISHCHKOrO TOTAJITApU3My MOETOBi Oys10
CKJIQJIHO TIPOTUCTABUTHCH MaHiBHOMY pexknMoBi. Ilepeknanad nucas:

O kpato miii, JIurso! Tu Ha 310poB’st cxoxKa!
dka T mopora, JuIn ToR 36arHYTH MOXKeE,
Xro Brparus pa3 tebe! [1, c. 306]

«ITar Tameyrr» TymoBO Ha JaBaBCs 0 PE3yJIHLTATUBHOI JTyXOBHOI 30poi
B 0OpOTHOi 3a HalliOHAJbHE BU3BOJIEHHS, IO OyJIa MPUXOBaHA B CUMBOJIAX,
obpaszax, acomiamisx A.Minkesu4a, nepecrniBaHux yKPaTHCHKOI MOBOIO.
Ile me OyB BigkpuTHil IPOTECT PAIUKATHLHOTO XaPAKTEPY, OCKIIBKH ITOET-
TepeKIagad 38 PaJSHCHKOI IeH3ypH He MII CMIIMBO BKa3aTH Ha PYHHIBHI
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BILIUBA MOCKAaJIiB Ha ITOHEBOJIeHMX 3eMJisax. Binrax P.PajumeBcbkuit
3BepTa€ yBary YMTadiB Ha BiJIMIHHICTH IEPIIOrO Ta HACTYIHUX BHJIAHDb
YKpalHCHKOTO TIepeKIay. 30KpeMa JocaiHuK 3ayBaxkye: «[lepeknanaa 6ys
3MYIIEHN BHECTHU CYTTEBI IIPABKU B €130/, AKi CTOCYIOTHCS POCIACHKO-
MMOJIbCBKUX CTOCYHKIB. 3 TII€peKJiajly I[JKOBUTO 3HUKAE BJIACTUBUIA
OpUTriHAJIOBI HEraTUBHMIT 00pa3 POCIiCbKUX BiiiCbKOBUX. Tak, XapakTepHe
i JJis yKpalHChKOI MOBH €JI0BO “Mockaii” (3ragaru xoua 6 Tapaca
IlTeBuenkal) 3aminioeTbCst Ha [030aBJICHE HAIIOHAJIBHUX O3HAK “BOSKN”,
“conmarn’, a 3aMiCTh O3HAYEHHs “MOCKOBCHKUIL” (3BICHO, Y HEraTUBHOMY
KOHTEKCTI) 3’siBaisieThest “napebkuii’. OcobimnBo “Hebesneuni” nyist imimky
Pocil — sk “crapmioro 6paTa”’ HABKOJUIIHIX Cycianix HApoMiB — (bpasu (Ha
3pas3ok: “mrs xukol MockBu” uu “3MOCKOBIIATHCE’ — y 3HAYEHHI 3PaJIUTH
JIOJICHKY 10100y) B Hi3HIMIN peJakiil nepeksiaLy B3arai OIyCKaloThCs
abo mepesaroThCs OIUCOBO 10 HepnizHanuocti» [1, c. 307].

CapMaTChbKUM JIyXOM CIIOBHEHHUI OMUC MUISTXETCHKOTO JBOPY MIIAXTHYIA
Cormtinu # OKOJINIG, ¥ IKUX BiH po3minryBascs. Lle oguH 3 00pasis, siki
OyiyBaJIy 3arajibHUIl KOHIENT JOMY B TBOPYOCTi He Tijabku MinkeBuua, a i
yCIX TOeTiB-pOMaHTHKIB. BuximHow TOYKOI0 € 06pa3 OyInHKY, TOCTABIEHOTO
Ha MirHiit ocHOBI: «/loMOK X014 He XMMepHUit, ajie 30y0BaHUiT HA KaMeHi
Maiicrepuo» |2, c. 347|.

st ykpalHChKOTO umnTada 11 oOpa3u 6JTU3bKi Ta 3p0o3yMii, OCKIIbKI
IIPEJICTABHUKIB JIEKIJIBKOX HAPO/IIB IOEHYBAJIN He TIIHBKU CILJIbHI 3eMJIi,
a i HaiimaBHimi Tpajumil Ta 3BUYal, OB’dA3aHI 3 NPHUPOJOI0, TOOYTOM,
HAPOJIHOIO TBOPYICTIO, apXiTEKTYPOIO, XyJOKHIMI CMaKaMU TOIIO. Tomy
O.Acrad’es 3ayBaxkyBaB: «¥Y MINKEeBUIEBOMY KYJIBTYDPHO-MOBHOMY
MPOCTOPI Tepekjamad MmodyBae cebe, #dK yIoMma, 1€ piaHi CTiHH Ime
SICKpAaBIIIe MiIKPecaioTh OOpUCH HOro iHAWBITyaabHOl KApTUHU CBITY,
X04a BOHA I He IJIKOM 30ira€ThbCs 3 OOpHCaMU Uy>KOl JIHTBOKYJIHTYPH,
MepeKJIaJIOBl MpUTaMaHHI PHUCH KOHTEHIAJILHOCTI, €KBIBAJEHTHOCTI it
aJIeKBaTHOCTI BIITBOpeHHs opuriHaiay» [1, c. 305-306].

lonoBHY posib y TaKMX OmHUCAX BiIBEIEHO MEH3aKHUM KapTUHAM, SKi
CTAHOBWJIM TJIO TOMY-BiTum3uu. Tak, moer mucas:

Tymczasem przeno$ moja dusze uteskniong

Do tych pagérkéw lesnych, do tych tak zielonych,
Szeroko nad btekitnym Niemnem rozciagnionych;
Do tych pél malowanych zbozem rozmaitem,
Wyztacanych pszenica, posrebrzanych zytem:;
Gdzie bursztynowy swierzop, gryka jak $nieg biala,
Gdzie panieniskim rumiericem dziecielina pala,



116 Mosu 1 aimepamypu ceimy. 2022. Bun. 1

A wszystko przepasane jakby wstega, miedzg
Zielong, na niej z rzadka ciche grusze siedza [5, c. 3].

M. Punbcbknuit crapaBcs 3 ¢ororpadivHO0 TOYHICTIO BiATBOpUTH
IIPUCYTHI B II0eMi 3aMaJIbOBKU IIPUPOJIN, HEBEJUKAMHU, [IPOTE BAXKJIMBAMU
MITPUXAMU 3MAJIOBATH BEJIMKY HaHOPaMY IOJIiB, MMOPOC/IUX JIICOM y3Tip'iB,
MMIPOKUX IPOCTOPIB, He3aiiMaHOTro pimHoro Kpato. MaJsioBimoMy Ha3By
«dzigcielina» (Bimnosimuuk — «koniczynas) BiH 3aMIHUB IOIIUPEHOK B
YKPATHCHKIit Ky/JIbTYPi JIEKCEMOIO «KOHIOIINHAY, & 11 pyM siHeIlb IepeiaB
3a JIOIIOMOT'OI0 KOJIOPATUBY <«YEPBOHUIT», JIEMIO 3MIHUBIIN BiJITIHOK
opuriHasbHOro o6pasy [2, c.347]. ¥V KyJbTyposoriqHOMy ILIaHI BapTO
BUJIUIUTH TPAJUINIO BUPOIIYBAHHS Ha CXiJIHUX TepeHax JaBHbOl Pedi
[MocniosmTol 3epHOBUX, AKi T€XK IpeJCTaB/IeH] B raMi KOJIbLOPIB (IIIeHuIs —
30J10Ta, KAUTO — CPibHE, rpedka — GlIoCHIXKHA, cBUpina — OypruTuHoBa). B
opuTiHaJ i Ta MepeKaa] i 3BepHEHO 0COOJUBY yBAry Ha POIIOYICTb I'PYHTIB-
YOPHO3€eMiB, IO Bi/IoOpakeHO B CyOKYyJIBTYPHIll 30ipHiil Ta iHIMBiMyasIbHIl
CUMBOJIIT Torpanngds. Tomy He AuBHO, IO MilKeBUY TeK BUKOPUCTAB
et 0opa3 /st BiITBOPEHHST YKUTTS MOJTHCHKOI MIJISXTH.

Kynbrypa BemeHHs TOCHOIAPCTBA B CAPMATCHKOMY CEPEJIOBUII
Maja cBol ocobsmsocTi. A.Minkesud Hagas 1 POMAHTUYHAX O3HAK
COITIAJILHOT COMTAPHOCTI Ta JAeMOKpaTuIHOocTi. CBigueHHAM IIHOTO €
pimennsa rosoBHOTO mepconazka moemu <«Ilam Tameym» obmapysaTn
CBOIX MiTAHWX CessiH cBOOOMO0I0 i mbatw mpo ixHiit m06podyT. Heski
JIOCJIITHUKY CJIYIITHO BOAYAIOTH y IIBOMY €JIEMEHTH i/leasi30BaHOl Bi3il cBiTYy,
[IPEJICTABICHOrO B pOMAaHTUIHIi niepcriekTusi. I3 nmporo mpusomy K. Mapenra
HAaroJIONIyBaJa, IO CYCIILHIM i7jeajiaM aBTOpa M IIOPSIKOBaH] B IOeMi BCi
6e3 BUHATKY MOJILCHKI muraxtudi: «Koxken i3 mpeacrapmennx MimkeBuaem
3eMJIEBJIACHUKIB OYB IIO/I0 CBOIX MPAIiBHUKIB CIPABEIUBUI, JIari THUH
i HapiTh mOOasuamii> [4]. Binbme Toro, JOCHimHWIST CIPOEKTyBasa
aBTOPCHKUIA 3a/lyM 300paskeHHsI Y TBOPI MOJIbCHKOI IIJISXTH Ha 1J1ef0 BCIET
cucremu obpasiB. 3okpema, Bona 3azHaumsia: «‘Ilan Tameynr” e mokazom
TOTO, IO B IIbOMY CTaHi IpiMa€ BEJIETEHCHKUI MOTEHIHA, SKUil OTPiOHO
BiAmoBimampHO 1 Myspo BuKOpmcTaTu» [4].

Ho nyxoBHmx arpubyTiB BiATBOPEHHS MOJIBCHKOI KYJIBTYPH B HOEMi
«ITan Tageym» A. Minkesnda BiZIHOCUMO MY3UKY, IIICHIO, MaJIIOHOK, TaHEIlb,
pedqirito, mapomai 0bpsimu. B ykpaincekomy mepeksnanai M. Puiabcbkoro
0CODJIMBHIT aKIEHT MOKJIa eHo Ha MeJofgito «Mazypku {oMOpPOBCHKOTO>.
Bigomo, 1mo Maerbes Ha yBasi «IlicHda mOJbLCHKUX JjierioniB» (mepsicHa
BepCisl Cy9acHOr0 MOJIBCHKOrO TIMHY ), MEJIOMII0 fKOI BUOMBAIM KyPAHTU
roguHHNKa B COIUIIIIOBCBKOMY MAE€TKY, CHMBOJII3YIOYH HAJII0 KOXKHOTO



World Languages and Literatures. 2022. Issue 1 117

MMOJILCHKOTO POJTY Ha 3BIIbHEHHS BITYM3HU Bij| MOHEBOJIEHHS {1 OUiKyBaHHS
Ha MITPUMKY IINX IparfeHb i3 3axomxy €Bpomn:

A 3 macdu TUBISATHCS TO-JPYKHBOMY JI3UTapH,
3najiomi 3 gapHUX JiT. Bin pagicHo miabir,
Hemos6u mpusiTars xoriBim 11000 iX,

I 3a mHypok moTdr, 6axKauu MOIyTH

Oty loMOpOBCBHKOTO Ma3ypKy, 0 3a0yTu
Hine 6 e mir mossik. /I3BenuTs BOHA, crmiBa, —
I criomun foHoCTi y ceprii BummBa |2, c. 348|.

[Torpeba BHECEHHST B TEKCT OO MY3UYIHOTO MOTUBY OYEBHUJIHA, STKITO
3BakaTu Ha Te, o noeMy A.MinkeBud TBOPUB y2Ke B emirpariii, mcjs
umeprasioro suctyny [losbcekux JlerioniB mporu Pocii, Tox mpobysas y
9acoBiff MPOEKIIil BiATBOPUTH CJIABHI MOJbCHKI MOXOAM. [CTOPUIHOIO HATOIO
3acuyBanns [lobebkux Jrerionis B Itasmil ctaB 1797 pik, a Bxke 3a KiTbka
POKiB Iie BificbKOBe O0’€HaHHS IPHEIHAJIOCA 0 Bificbkk Hamosieona B
MOXO/Ii TTPOTH POCIICHKOTO Taps, IO BJacHe i 300paskeHo B moeMi. Icropist
«Mazypku JJoMOPOBCHKOTO» Csra€ He TiAbKHA HEIAJIEKOro JJisi TOJJOBHOIO
MepcoHaXka MHUHYJIOTO, & M aKTyaJbHUX y Horo >KuTTi momiit. Bimrak
IIEPEKOHYEMOCS, 10 MAEMO CIIPABY 3 sICKPABUM KYJIbTYPHUM aTPUOYyTOM
300pazKeHol ermoxXu.

[IposiBim mapaJiesi MOMiXK OJBCHKOK Ta YKPATHCHKOK (hpa3aMu IHOr0
dparmenty (I «3a mHYPOK HOTAT, HaXKAIOIU OIYyTH OTY JJoMOPOBCHKOIO
Ma3ypKy, 1o 3abyTu Hige 6 He Mir nossak» [2, c.348] — «I z dziecinng
radoscia pociagnal za sznurek, By stary Dabrowskiego ustysze¢ mazureks [5,
c.5|, Z0XOIMMO JI0 BHCHOBKY, IO MEPEKJIaIad CBIJIOMO PO3IIMDUB
opurinajbay crpody A.Minkesuua, JeTajbHINIE TOSCHIOOYNA el
KyAbTYPHHI IMIIEpATHB MOJIAKIB TOMY 4YHATadeBl, AKAU He 3HAE MOrO
icropuanoi ocHoBu Ta HarioHaHHOI Barn. M. Punbcekuit Harosocus, 1o
WIeThCsd MPO IIHHUNE CHMBOJI caMe IOJIBCHhKOI HaIrlil, 11 3HaK cBOOOAM i
O6opoTrbu 3a He3asekHicTh. HaToMmicTs y BHXIJHOMY TEKCTi Iie BCHOIO
KiJTbKa IMITPUXIB JIO 3arajibHOl KapTUHH MUIAXETCHKOrO JIOMY, CIIOBHEHI
MIPO30PUM 1 3PO3YMITUM JIJIsl TOJTBCHKOTO CEPEIOBUIINA, 3MICTOM.

«ITicaa meriomiB» y»Ke B TOBHifl Bepcil BUKOpUCTaHa B IHIIOMY
dparmenTi moemu — mix vac po3moBu OepHapamHa Pobaka 3i cBoimu
CIiBBiTYM3HUKaMU B KopuMmi. BimuyBaerhcst mumHamivHicTh 1 Hampyra
KYJIbTYPHO-HAIIOHAJILHOTO MOTHUBY, SIKAI IIPOTATOM aBTOPCHKOI PO3MOBiI
IIOCTYIIOBO HAPOCTAE, MO0 CATHYTH KyJIbMiHAIIT HAIPUKIHI TBOPY, KOJIA
MicIeBl MuIAXTUdi mpuegHamCH 10 Bificbka JJomoposchkoro. Taky camy
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poab A.MinkeBud BHU3HAYUB BiJOMOMY TAHIO I[MOJBCHKOI MIJISIXTH —
MIOJTOHESY.

Orernp Pobak (Auek Corutina) jiisi po3najieHHs [IUX HAPOJOBU3BOJIBHIX
IIparHeHb BUKOPHUCTAB aTPUOYT TaDAKEPKHU i3 YEHCTOXOBCHKUM TIOTIOHOM,
SIKI MaB CHMBOJII3yBATH €JIHICTH i3 BTpadeHo0 BiTun3How. [leit 0b6pas mayxe
IIPOMOBUCTHI, OCKLIbKE UeHCTOXOB IMPOTSITOM 0araThbox BiKiB BBasKaBCs
Ta TPOMOBXKYE BBAXKATUCS KOJMCKOIO IMOJBCHKOI IyXOBHOCTi, a obpas
Yemcroxosebkol Boromarepi, Hapwuri Ilosbini — omiKyHKOIO MOJIBCHKOTO
mapoay. Tomy miajior MoHaXa 3 TPEJICTABHUKAMHI IOJBCHKOI IIISAXTH,
OCHOBAHUII Ha CHMBOJII YEHCTOXOBCHKOI'O TIOTIOHY, BiJlirpaBaB KJIFOUOBY
POJIb Y PO3BUTKY CIOXKETY TBOPY.

... Czy uwierzycie paristwo, ze z tej tabakiery,

Pan jeneral Dabrowski zazyl razy cztery?»
«Dabrowski?» — zawotali. «Tak, tak, on, jeneral.
Bytem w obozie, gdy on Gdarisk Niemcom odbieral;
Mial cos$ pisaé; bojac sig, azeby nie zasnat,

Zazyl, kichnal, dwakro¢ mie po ramieniu klasnats.
«Ksieze Robaku — méwil mi — ksieze bernardynie,
Obaczymy sie w Litwie moze nim rok minie;
Powiedz Litwinom, niech mnie czekaja z tabaka
Czestochowska, nie biore innej, tylko taka [5, c. 68].

Y BiIIOBiZIb HA I CJIOBa IOJBCHKO-JIMTOBCHKA IIIJISIXTa BUSBUJIA
rInOOKe 3BOPYIIEHHS, siKe BUIMIOCA B mcHiO «Masypka JIoMOpoOBCHKOTO».
HapocTamust TosiociB, TOIyTTiB, BHYTPINIHIX 3MaraHb MepPCOHAXKIB — I
Ti IMIIEPATUBYU, K1 B KYJIbTYPOJOTiYHOMY BUMIpPI BIITBOPIOBAJIH IILJIiCHY
€TI0IIEI0 TTOJTHCHKOTO HAPOILY.

O6pasz dAna-T'enpuka JJoMOpOBCHKOrO JTOMOBHIOIOTH ITOCTATI BiTOMUX
ICTOPUYHUX JIiA4iB Ha CTIiHAX MIJISXETCHKOTO JIOMY, CEpeJ SKUX aBTOP
BUJILIUB KepiBHUKA aHTHpociificbkoro moscTanus Taseymra Koctrorika,
Oro COpaTHUKIB-TIOBCTAHIIB B oKouIgx BinbaHa — fAkybda fcincbkoro
it Tageyma Kopcaka, a TakoXK BHUXIJIIA 3 JIATOBCHKUX 3eMesb, Tajeyrna
Peiitana, skwuit, xo4 i 6e3pe3yIbTaTHO, BUCTYIIUB IPOTH pirteHHss Bapcbkol
komudeepariii, mo 300pa3uB Ha cBOeMy icropuanomy noJorai Au Mareiiko.
A. MinkeBud 3aIriporioHyBaB iHIHI THIT 300parKeHHsI IIHOr'O IIePCOHAYKA, —
i3 kauroro Ilnarona (miamorom @emona) ta Giorpadiero Karona. O6umsi i
mparii o0’elHy€e TeMa BUIIPABIAHHS CAMOI'yOCTBa 38 0CODIUBUX 0OCTABUH
BipHOCTI JIFOMMHEN CBOIM imeasam. 300parkeHi Ha mOpTpeTi arpudyTn
aCOIIOIOThCA 13 Tparemieio camoro Peiirama, akuii, 3riTHO 3 TEpEeKa30M,
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MCJsT HEBJAJION0 BUCTYIYy HA 3aXUCT BITYU3HU IIOBEPHYBCA B PijHi
JINTOBCHKI 3eMJIi Ta 3aKIHIUB KATTS CAMOTyOCTBOM.

K10 3BEpHYTH yBary Ha IIOXOKEHHS I'€POiB KAPTHH, TO BCI BOHU OyJin
3eMJIIKaMHu, pernpe3eHTyioun Kpecr B MOMITHIHOMY aHTUPOCIHCHKOMY OJIOTI].
IIuchMeHHUK HATOJIONIYBAB HA i/IefHIN MIHHOCTI IUX 3eMesb ¥ BiIpOIKeHH]
ITonbmi.

V noewmi 3rajyerbest Takoxk 0iit i3 Bificbkom CyBoposa 3a Ilpary, xosm
nossiku crostan Ha «stosach Moskalis:

Stoja na szaricach Pragi, na stosach Moskali,
Siekac wrogéw, a Praga juz sie wkolo pali [5, c.5].

Harowmicts B ykpalHCbKOMY (bparMeHTi Il iCTOPUYHA JI€TAJb TOBHICTIO
BIJIyY€HA, & 3aMiCTh BEJUKOl KiJTBKOCTI BOMTHX MOCKAJIB 3HAXOIIIMO
HeTPaJIbHO 300pazkeHi «3aroHu MOCKaJBy |2, c. 348], aki He nepeiaoTh
MTOJILCHKOTO TEePOoi3My, a JIUIIE i ATBEPIKYIOTH (DaKT BU3BOJIBHOT OOPOTHOM
MOJILCHKOTO Hapoy. Bumydenns i3 nepeksnaay na3su «lIpara» mosbasiisie
quTava BiJOMOCTE Ipo Te, 0 B IbOMY IIPOTUCTOSHHI OpaJjin yJacTh i iHmi
CJIOB’STHCBKI Hapoan. Y Takuit croci6 M. Puabcbkuit MUMOBOJI 9H CBiIOMO
miaTpuMaB Mid PO BCEMOTYTHICTH MapchbKol iMmmepil. MoXKHa TPUITYCTHTH,
0 TaKi JeKcuaHi TpancdopMariil OyIu BUMYIIIEHUM KPOKOM JIJIsT TOTO, 11100
OMUHYTHU PAJISIHCHKY IIEH3YPY.

ITpumitanM B ommci T. Kocriomika € «aemepkas («czamarkas) — gosruii
IUTAII-HAKWIKA Ha 3PA30K HAPOJIHOIO BOpaHHs, AKWil OYB €JIeMEeHTOM
THUIIOBUX CAPMATCHKUX AT 31 CXiTHUM HAIIIOHAJBHIM KOJOPUTOM. Y TAKOMY
cTrTi 300pa3uB MOJBCHKOTO TIOBCTAaHTIs 1 f1. MaTeiiko, akieHTyoun Ha #oro
KPecoBOMY TMOXO/KeHHi. B inmmomy dpparmMenTi TBOpy mepcoHaxKi BeIyTh
CyliepedKy, y sike BOpaHHs Hacupan/i OyB ojxgaraenuit Kocrromko i gac
OT'OJIOIIIEHHS TTOBCTaHHs y KpakKoBi: y 4eMepKy 4Uu TapaTaTKky, 03100/eHy
6axpomoro? [5, c. 69]. Cama 1o cobi mauckycist Moria 6 He MaTH BaXKJIUBOTO
3HaYeHHs, SKOU He BUSBJISAIA TICHOIO 3B SI3KY ITOJbCHKUX HAIIOHAJIBHIX
repoiB i3 capMaTChKOIO TPAJIUIIIEIO.

A. MinkeBu4 3BEpHYB yBary Ha II€PCIIEKTHBY II0JIbCHKOI'O BU3BOJIEHHSI,
iearizyroun 0bpa3u MOJIOAIIOrO MOKOiHHS — Taseyma ta 3oci.

Taneym Comtina — ABaAISTUPIYHAN IOHAK, BUXOBAHUI IIiJ] OIKOIO
JIAIbKA Ta 9€HIs, SKi 000€ mepeaan HoMy JII000B JI0 MOJIbCHKUX CBITCHKHUX
i pemiriftnux Tpasguriii. [loxBasa mOJbCHKOI IPEIHOCTI HA OEHKETI B 3aMKY —
OJIMH i3 KJIFOYOBMX MOMEHTIB IIbOTO BUXOBaHHsI. Bij Hel y MUPOKUil MOBHUIA
O0Ir MMILIO CJIOBO <IIJISIXETHICTh» sIK OJHA 3 II€peBar IpPeJ/ICTABHUKIB
MOJILCHKOT HAIIIl Ta YHIBepcaJbHa MOpaibHa JyecHoTa. 3okpema A. MinkeBua
yCTaMU CBOT'O IIEPCOHAXKA, CTBEPIKYBAB:
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Grzecznosé wszystkim nalezy, lecz kazdemu inna;
Bo nie jest bez grzecznosci i milo$é dziecinna,

I wzglad meza dla zony przy ludziach, i pana
Dla stug swoich, a w kazdej jest pewna odmiana.
Trzeba sie dlugo uczyé, azeby nie zbladzié

I kazdemu powinng uczciwosé¢ wyrzadzic.

I starzy sie uczyli; u panéw rozmowa,

Byla to historyja zyjaca krajowa,

A miedzy szlachtyg dzieje domowe powiatu.
Dawano przez to poznaé szlachcicowi bratu,

Ze wszyscy o nim wiedza, lekce go nie waza;
Wigc szlachcic obyczaje swe trzymat pod straza [5, c. 11].

He menm guctum 1 miisgxeTHIM 11ocTae mepe yuradem oopas 3oci 3 poay
Tlopemkis, Buxopanku Temimernu. [lonmpu Momoauit Bik, BOHa BHCIOBIIOBAJIA
PO3CYIJIUBI Cy/PKEHHS, TIPOABJISAIA BIPHICTD, IIPOCTOTY Ta MPSAMOJIHINHICTD.
Opar JiBUMHHU TIOCTIHHO MaB y cODI HApPOJHI, TaK 3BaHI <«JIUTOBCBHKi»
eJIeMEHTH, IO JEeTaJIbHO ODirpaHo He JIMINe B OPUriHAJI IMOeMM 9u 11
YKpalHCBbKOMY TepeKJaji, a i B oxuHolimennomy dinbmi A. Baiiau 3a
MOTHBaMHU TBOPY. laeTbcs mpo mepiimy 3ycTpid TOJIOBHUX IIE€PCOHAXKIB,
KOJIM JIiBUMHA Ha CBITAHKY MIpOTyJIoBaJjiacd OOCOHIXK, y Oimi#t mpoctiit
COpOHIll cepeJ KBITIB, IO CUMBOJI3YIOTHh DPIJAHUII Kpail, a TaKoX PO
YPOUUCTY XBUJIUHY 3apyYrH, KOJIM MICbMEHHNK, & 38 HUM 1 pexkucep (puIbMy
HAaroJIONTyBaJIl Ha HAPOIHOMY CTUJII BOPaHHS HapEJYeHOI.

OxpiM roamHHEUKOBOI Mesofil Ta mmicHi mpo JoMOpoBCchbKOTO, ¥ TBOPL
KJIIOYOBY POJIb Bifirpae my3uka, fAKy e€Bpeil JHkeab rpas Ha muMbasax,
npucssitusimy 11 3oci. [leit o6pa3 6yB IPOMOBUCTUM CBiTYEHHSIM TOTO, IO
cepeJi TIOJIbCHKOI NMUIAXTHU 3HAYHY IOIMYJISPHICTh MaJX HAPOJIHI MY3W4HI
iHCTpYMEHTH, MeJIOJiT, micHi.

TaxoxX O/IHIEO 3 BAYKJIUBUX MOJIBCHKUX TPAIUIH OYJIO TOTIOBAHHS, SKE
IIOET OIHUCAB 3 OCOOJIMBOIO PETENIHHICTIO T 3HAHHAM CIPABH:

Bo na Litwie mysliwiec, jak okret na morzu,

Gdzie chcesz, jaka chcesz droga, buja po przestworzu!

Czyli jak prorok patrzy w niebo, gdzie w obtoku

Wiele jest znakéw widnych strzeleckiemu oku;

Czy jak czarownik gada z ziemia, ktéra, gtucha

Dla mieszczan, mnéstwem gloséw szepce mu do ucha [5, c. 25].

CroBo «przestwdrs sk «be3Mmip, O6e30Hs1, Oe3KiHEeTHMIT TPOCTIP» JACTO
3ycrpidaerbesa He Tinbku B moeMmi «Ilan Tazeyrry, a it y 6ararbox iHmmx
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Bipmax A.Minkesuua. Bapro srajgatu xoda 6 OJuH i3 HOro KPUMCHKUX
coHeTiB — <«AKepMaHCBbKI crenn». XapaKTepusylould IO KaTeropiio
aBTOPCHKOTO dacompocTopy, 7. TOMKOBChLKUiT pauTh iHTEpIpeTyBaTH 11
ITi1, IeK1JTbKOMa Ky TaMu 30pY: MO-TIePIIle, 9K BUXiJ B YHIBEPCAJIBHUI IIPOCTIP,
B JKOMY MaTepia/JbHUI CBIT mepepocTae y JyXOBHE HAYAJIO; MO-JIPyTe, sIK
Oe3revHy MPUCTAaHb s IIYKAdiB HAIIOHAJBHUX I[IHHOCTEH, siKi B YacH
noxiny Iosbini Mix KisbKoMa iMnepismu 3paBamucs 3arybiaenumu [6, c. 14].

Ha mpomy Tiii BupocTae aHTAroOHI3M ABOX T'PYIl IEPCOHAXKIB ITOEMHU
MirmkeBuda: «CBOl» Ta «dyXKi». [0 «JyKuUX» TEBHOIO MipOI0 MOXKHA
3apaxyBaru npudysoro 3 Itanii I'pada, namaaka pomy [opermkiB, axuit
KPUTHUKYBAB yCl MOJIBCHKI NMIISIXETCHKI 3BU4Yal. 30KpeMa BiH HEraTHUBHO
BiAryKyBaBCs IIPO MICIEBHil CIIOCIO OJIIOBaHHS, HOr0 CIIOHTAHHUIT XapaKTep:

Hrabia chowal sie w obcych krajach od dzieciristwa,
I powiada, ze to jest znakiem barbarzyristwa
Polowaé tak jak u nas, bez zadnego wzgledu
Na artykuly ustaw, przepisy urzedu [5, c. 37].

IIncoMeHHUK HArOJIONTYBaB Ha BiAIPBAHOCTI «WIyXKHUX» Bi piaHOTO
Kparo, iX TOMHUJIKOBOMY PO3YMIHHI TOHATTA «iuBimizarmisy. Tak, Temivena
BO3BeJIMIyBaJja MOCKOBChKi 3Bu4al, a ['pacd — itasiiicbke nebo, 6€3 sKoro,
Ha floro JAyMKy, He iCHy€ HATXHEHHS XYI0KHUKA.

3 oryisity Ha Iie IPOTUPIYYs CBITOISAIB mepcoHazkiB noemu Corniinoso
CTaBaJIO IEHTPOM 3MAJILOBAHOTO B POMAHTUIHOMY JIyCi CBIiTY, T€PMETHIHO
3aMKHEHOTO BiJ| BIJIMBIB TAKUX CTOJUYIHUX MicT, ik BapmraBa, Mocksa qu
Tlapwmxk, ne manyBaJm inmi, 9y»Ki 3BU4al Ta MOJA.

VY miit mepcrekTuBi onMucaHo MPHUi3/L y JUTOBCHKI 3eMJTi (DPaHILy3bKOTO
dpanTa, sKWii TpOOYBAaB IMPUINENUTH MICIIEBOMY HACEJEHHIO HOBI
€BPOIIENCHKI TpaInIlii:

Przyjechat pan Podczaszyc na francuskim wézku,
Pierwszy czlowiek, co w Litwie chodzit po francusku [5, c. 12].

Ha 11l mpupoguux i 3BUYMHUX JJId TOJSKIB pedeil mobyTy, CTaTeIHOTO
KUTTS MArHaTiB 1 3yOOXKIIUX MIJISXTUIIB II HOBOBBEIEHHS 3J1aBAJIUCS
gusarrBoM. A. MinkeBud jiyist GibIIoro epekTy BUKOPUCTAB MOPIBHSTHHS
qy>K0l MO i3 TpuIecTaM Mmididnoro nraxa Papora, skuit BBayKaBCst OJHAM
i3 HabiIbmMKX MuBOBMK. [loeT HAAB IHOMY MTOPIBHIHHIO CTATYCYy KPUIATOL
dpasu: «Biegali wszyscy za nim, jakby za rarogiem» [5, c. 12]. Bin 3ayBaxus,
10 BHACJIJIOK ITi€T cripobu TpaHcdopMaliil CyCijbCTBa, BIUIUBU 3aXiTHOT
€Bponu HeraTUBHO BioOparkaJsucs Ha HOJIbCHKIN KyabTypi: «Zmieniano
wiare, mowe, prawa i ubiory» [5, c. 12].
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IIle ommiero KyJabTypHOIO peasli€lo TBOPY MOXKHA, BBaXKaTH POPATHY
CBiUKYy, BUKOPUCTAHY y CTPYKTypi HopiBHAHHs. Bimomo, mo Taki cBigi
3riHO 3 MOJBCHKOIO TPAIUINEIO 3aIaJIOI0Th B OdikyBaHHI Ha Pizaso, i
BOHH CHMBOJII3YIOTH SICHY 30DIO, SIKOI0 Ha3uBaioThb Boropomuio. Minkesu4
BUKOPHUCTAB I}0 PeJIrifiHy CUMBOJIKY y CBITCBKOMY KOHTEKCTI, 3BasKUBIIN
Ha 11 CMHUCJIOBE HABAHTAXKEHHS, OCKIJIbKY HJEThCA PO CBITJIO B TEMPSIBI.
3oKpema 3a JOMOMOIrOI0 IHOr0 00pa3y BiH ONMMCAB IMPUCTPACHI MOYYTTS
Tenivenn it Tageyma:

cztery Zrenice
Gorzaly przeciw sobie jak roratne $wiece [5, c. 17].

3apomKeHi oIy TTd MPEJICTABHUKIB JBOX PI3HUX CBITIB CIyryBaju He
JItIre 300paskeHHIo JTI0O0BHOTO TPUKYTHUKA K OIHI€T i3 CIOXKeTHUX iHTPHUT
TBOPY, & if MaJIi 3aCBLTYUTU IPIPBY IMOMIXK IIUMHU CBiTAMH, HEBIIIIOBIIHICTD
IXHIX IparHeHsb i mreil. Bixrak i BiHOCMHM Bijl OYaTKy OyJid IpUpeveHi
Ha [I0Pa3Ky, 0 BUPA3UJIOCS y BHYTPIITHBOMY KOHMJIIKTI TOJIOBHOIO T'epost
TIOEMU.

EnementaMu BuparKeHHsi «CBOET» KYABTYPHU CTAIN TPAJUINHHI MOTBCHKI
cTpaBu, KM MINKeBUY BUJIINB HEMIEPECITHY POJIb Y BiITBOPEHHI KIiMATY
eroxu. Tak, BiH 3BepHYB yBary Ha <«JUTOBCBKUII XOJIOJEIb», <«bBIroc»
(TymieHy KamycTy 3 M’ICOM), «IOJIbCBKY KaBy», «3abljleHe CMETaHOIO B0,
«3pasuy» Tormo. PparMeHT 3 ONMCOM MPUTOTYBAHHS HA CHIJIAHOK KaBU
3 Bepmkamu B joMi Cyaai 3/7100yB HaI3BUYAiHY MOMYJISIPHICTH Cepe/t
[IOJIBCHKUX 4nuTadviB. Kilacuanumu craju psjaku:

Takiej kawy, jak w Polszcze, nie ma w zadnym kraju:
W Polszcze, w domu porzadnym, z dawnego zwyczaju,
Jest do robienia kawy osobna niewiasta,

Nazywa sie kawiarka; ta sprowadza z miasta,

Lub z wicin bierze ziarna w najlepszym gatunku

I zna tajne sposoby gotowania trunku,

Ktéry ma czarno$é wegla, przejrzystosé bursztynu,
Zapach moki i gestosé miodowego plynu.

Wiadomo, czym dla kawy jest dobra $mietana;

Na wsi nietrudno o nig: bo kawiarka z rana,
Przystawiwszy imbryki, odwiedza mleczarnie

I sama lekko swiezy nabiatu kwiat garnie

Do kazdej filizanki w osobny garnuszek,

Aby kazda z nich ubra¢ w osobny kozuszek [5, c. 35].
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Y mepeknani mboro Tekcty, 3iificmenoro M. Puibcbkum, BapTO
3BEpPHYTH yBAry Ha JBa MOMEHTH: IIO-TIepIlle, YKPAIHChKWiI aBTOP He
HATOJIONIyBaB Ha IOJbCHKOMY IIOXOJI2KEHHI ITi€l TpaJuIiii, ToMy JIBidi
BuijieHe B opurinaji cmoBo «Ilosibitay € BUKJIIOUEHHUM 3 YKPATHCHKOL
Bepcil; mo-apyre, M. Punbcbkuit MalicTepHO OMUHYB iHTEPIIPETAIIIIO CJIOBA,
«wiciny», siKe HaJIe2KUTh JIO iCTOPU3MIB 1 B CTapPONOJILCHKI MOBI O3HAYAJIO
TOProBuil piuKOBUil KOpabesb, Ha SKOMY TPOIABAJINCH €K30TUIHI TPOIYKTH.
3 orysay Ha Ile MOXKEMO CTBEDIKYBATH, IO B 0ararbOX BHUIMAIKAX Y
TeKkCTi PUIbCHhKOTO MAaEMO CIIpaBy 3 CHHOHIMIYHUM BHUJIOM TIEPEKJIAILY Ta
MIPUOMOM JIEKCUYHOI 3aMiHU.

Kyusbrypy nuisxercbkoro modyry A. MinkeBnd Takox 1epeias y KapTUHi
300py rpubiB, JAeTAILHO OMUCYIOYN KOXKEH iX IcTiBHUi i HeicTiBHUIT BuI:
OOpPOBUKH, IIi/I0EPE3HUKN, CUPOIZKKH, JTUCUIKA, MYXOMOPH, OJIiJIi ITOraHKH,
nmopxaBku. Yce 1e B nepekaagi M. Puibcbkoro ykpaiHchbKOMYy YHTavEBi
6sin3bKe Ta 3po3yMise. HaTomicTh eK30THYIHIM y IbOMY OIHCI € crieriajbHe
BOpaHHS IISXTH, IPU3HAYEHE [JIs TprO0300py, SKe CTBOPIOBAJIO 1103110
tineit abo ayxis [5, c.48].

JlOTIOBHEHHSIM JI0 TIepepaxoBaHuX 00Pa3iB KyJIBTYPHOTO YKUTTSI TOJISKIB
y XIX cT. cTtagm BUKOPUCTAHi B TEKCTI ITOEMU MPUCTIB’ s, sIKi MTOTPeOyIoTh
OKPEMOT'0 TJIyMAad€eHHS:

e «Oko pariskie konia tuczy» [5, c.4];

o «Pan Bég kiedy kare na naréd wypuszcza, odbiera najpierw rozum
od obywateli» [5, c.12];

e «Co Francuz wymysli, to Polak polubi» [5, c.13];
o «Szczesliwy czlowiek, jasko kwestarz w Niehrymowiel» [5, ¢. 70] Tomo.

IIi dpasu B gocnaiBhift um wmabamxkeHit ¢opmax 3HANMIM CBOT
BIIIIOBIIHUKY B YKPalHCBKill MOBI.

BucHoBKEM Ta NepCcHneKTUBU IMOSAJBINUX JOCIIIXKEHb. K
baunmo, y TepekJIaIeHoMy yKpaincbkoMmy BapianTi moemu «Ilam Tameyrrs
IIEBHOIO Mipoio 30epexkeHa KyJIbTYpPOJIOTidHA CHCTeMa, AKY 3aCTOCYyBaB
A. MirkeBu4 Jijisi XyJI0?KHBOTO BiobparkeHHsI MoIbChbKOol mificaocti. Oqrak
Jesiki 3 11 eslemeHTiB BizicyTHi. JacTKOBO 1€ MOXKHA TOSICHUTH TUM (DaKTOM,
o 6araTo MOJIBLCHKUX peasiiii He3HAOMI yKpPalHCHKOMY YHTAYeBi Ta He
MAaIOTh J[JIsi HOT'O BArOMOI'0 CMUCJIOBOI'O HABAHTAXKEHHS, TOMY B IIPOIlECi
repekyaialpkol inTeprperarii M. Punbcebkuit npuitHAB pillleHHST YHUKATH
Takux gerajeil. JIpyrorwo nIpuYrHOI 3HAYHUX JIEKCUIHUX TPAHCHOpMAITii
CTaB BIUIMB PaJSTHCHKOI IIEH3YPH, KA He JOIMyCTHIa O JI0 IPYKY 3aHaITO
paauKaJbHUI TBIp i3 MOMITUYHAM MMiATEKCTOM. | TperiM, HEe MeHII
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BAaKJIMBUAM IIPUBOJIOM MOXKHA BBayKaTH HEDAaKaHHS CAMOTO IIePeKIa1ada
0CODJIMBO 3aryINOJIIOBATUCS B Ti €JIEMEHTH, siKi O CTAJIM BUSBOM €K30TH3AIlil
TEKCTY, TPUXMIHLHUKOM K01 M. Puabcbkuit e OyB.

Tomy B mepcrekTusi [Jjisi BUBYEHHS KYJIbTYDPOJOTIYHUX YUHHUKIB
dopmysanns moemu <«Ilan Tameymnr» peKOMeHIYeEMO 3BEPTATUCS IO
opurinajy i depmnaTe 3 HbHOIO Ti JOCi HEPO3KOJIOBAHI CUMBOJIM, SIKUMU
BiH crmoBHeHwit. /o KyabTyposorigHumX 0COOJIMBOCTEl TBOPY MOTPIOHO
BiJITHECTH PIi3HI BUJU MHUCTEIBKOI TBOPYOCTi: ICHIO, MY3WKY, TaHEIb,
MAaJTIOHOK, icTOpuYHi Ta moaiTuaHi momil B »kutTi [losbmi, gKki BIutaHyIm
Ha cucteMy 11 0Opa30TBOpEHHsI, a TaKOXK reorpadivdni o0’e€KTH JaBHLOL
Peudi ITocionmTol, siki MapkyioTh i1 gyxoBHuit cBit. Iliyn gac momasbimx
nocaizkenb nmoemu <«llam Tajseymnrs BapTo BpaxoByBaTH CapMaTCHKUIA
i poMaHTHWYHUN BUMIpH, IXHI TOJIOBHI XYHOXKHI 3acOo0M Ta PUTOPUIHUN
iHcTpyMeHTapiit 11 BiATBOpEHHsT aBTOPCHKOTO 3aayMy. MoXKeMO BBaXKaTH,
[0 KYJIBTYPOJIOTIYHHUII IIPOEKT IIPOCJABJIEHHS IOJBCHKOIO HapOIy 3a
JIOIIOMOT'OKO TIOETUYHOrO cjioBa B A. MinkeBuua O6yB BjajuM i jioci fioro He
BJIAJIOCS TIEPEBEPIIUTHU YKOJHOMY 3 IHIAX TBOPIB MOJIBCHKOTO MHUCHMEHCTBA.
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